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Renginiai regionuose  Liepos 6 d., ketvirtadienis
12.00 Balninkuose prie Alausy eZero, Moléty r.
15.00 Lietuvos liaudies buities muziejuje Rumsiskése, KaiSiadoriy r.
17.00 Birstono Kurhauze (Balio Sruogos g. 2)
17.00 Tarptautinéje folkloro $ventéje ,Suprasé Zvirblalis” Sirvintose
20.00 Prie Upyteés piliakalnio, PanevéZio r.
21.15 Ant Dubingiy piliakalnio, Moléty r.

Liepos 8 d., SeStadienis

18.00 Aukstaitijos nacionaliniame parke Palaséje, Ignalinos r.

Liepos 11 d., antradienis

19.00 Vilkijoje prie Nemuno, Kauno r.

Liepos 12 d., treciadienis
18.00 Gelgaudiskio dvare, Sakiy .




Programme

Events in District July 6, Thursday
12.00 At the Alausai Lake in Balninkai, Molétai district
15.00 At Open-Air Museum of Lithuania in Rumsiskés, Kasiadoriai district
17.00 At Kurhaus of Birdtonas (Balys Sruoga St. 2)
17.00 At International Folklore Festival “Sparrow's Gathering” (“Suprasé Zvirblalis") in Sirvintos
20.00 At Upyté Mound, Paneveézys district
21.15 At Dubingiai Mound, Molétai district

July 8, Saturday

18.00 At Aukstaitija National Park in Palase, Ignalina district

July 11, Tuesday

19.00 At the River Nemunas in Vilkija, Kaunas district

July 12, Wednesday

18.00 At Gelgaudiskis Manor, Sakiai district




Apie festivalj

ne tik fiziné, bet ir dvasiné prigimtis.

Visas mus supantis pasaulis, visatos ar kosmoso saranga, dangaus kinai yra dieviSko prado ir saistomi tarpusavio rysiy.
Zmogus gamtos apréptyje esti lyg to paties kano dalis, jo veiklos grindZiamos pagarba aplinkai, darnos santykiu su ja, augi-
nanciu gyvenimo dziaugsma, pilnatvés patyrima.

Toks temy laukas ir jj iSreiSkiantis nematerialusis kultdros paveldas atliepia paZzangias Siuolaikines Zmogaus santykio su gam-
ta ir pasauliu, darnios plétros nuostatas.




About festival

land - a human homeland, the provider of his or her well-being and prosperity.
The phenomena of the atmosphere - rain, snow, dew, wind, thunderstorm, and the elements of the nature — fire, water, air and
earth — are attributed both the nature of a body and a soul.

The whole world around us, the arrangement of the universe and the cosmos, celestial bodies are of divine nature and inter-
twined.

A human in the surroundings of nature is a part of a greater body, his or her actions witness respect to and harmony with the
environment, which brings the joy of life and the feeling of completeness.

This field of themes and its expressions in intangible cultural heritage correspond to the present-day practices of sustainable
development and people's relationship with the world.




BRAZILIJA
BRAZIL

Giuseppe's Garibaldi gaucy tradicijy centro
folkloro grupé

Meno vadovas Gustavo Dutra Bastos

Grupé jsikarusi Enkantando mieste, Brazilijos Piety Rio Grandés regione, garséjanciame vienais seniausiy Salyje gaucy — Piety
Amerikos etninés grupés — Sokiais, susiformavusiais XVII-XVIII a. Ispanijoje. Juos atliksiantys Sokéjai sako, kad tradiciniai
gaucy Sokiai yra jy sielos iSraiSka, kupina taurumo ir pagarbos moteriai — tai savybés, kuriomis iSsiskiria Rio Grandés Zmonés.

Sokis ,Biriva” reikalauja didelio i$manymo, miklumo bei tikslumo, mosuojant peiliais pagal muzikos ritma, ,Chula“ — vyry $o-
kis, kuriuo jie rodo savo sugebéjimus jvairiausiais Zingsneliais sukdamiesi aplink ant Zemés padéta lazda.

Pasirodymams pritaria penkiy muzikanty, grojanciy trimis gitaromis, dddmaisiu ir kachonu — tradiciniu Piety Amerikos musa-
muoju instrumentu, primenanciu medine déze, grupé.



The folklore group of Giuseppe Garibaldi Centre of

Gaucho Traditions
Artistic director Gustavo Dutra Bastos

The group is based in Encantando, a Brazilian city of the state of Rio Grande do Sul, famous for some of the oldest Gaucho —
South American ethnic group — dances, which originated in Spain in the middle of the 17th and 18th centuries. The group's
dancers say that the traditional Gaucho dances are expressions of their souls — they manifest nobility and respect for women,
which has always characterised the people of Rio Grande.

The dance “Biriva" demands a lot of skill, dexterity and precision since it is performed waving knives to the rhythm of music;
“Chula” is a male dance in which dancers show their skills through various movements around wooden rods, placed on the

ground.

The performances are accompanied by a band of five musicians, who play three guitars, a bagpipe and a cajon — traditional
South American percussion instrument, resembling a wooden box.
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ESTIJA
ESTONIA

Liaudies Sokiy grupé DAGO
Vadoveé Helle-Mare Kimmus

Folkloro Sokiy grupé ,Dagé” i$ Hyjumos salos gyvuoja 12 mety. Ja sudaro motery ir misri Sokiy grupés, kurioms muzikantai
pritaria akordeonais, didmaiSiais bei dambreliais. Atlikéjy repertuare daugiausia Hyjumai badingy Sokiy ir Zaidimy, taciau
jtraukiami ir Muhu, Kihnu, Ruhnu ir Haros saly bei visoje Estijoje Zinomi poriniai, linijiniai Sokiai ir rateliai.

Grupé ,Dagt” pavadinta senuoju Hyjumos vardu, reiskianciu ,dienos salg”. Atlikéjai yra itin atsidave savo kultdrai, jiems svar-
biausia — iSsaugoti savo tradicinius Sokius, juos Sokti, todél aktyviai koncertuoja, moko kitus, pristato savo kostiumus ne tik
gimtinéje, bet ir jvairiuose pasaulio festivaliuose. Tolimiausia jy aplankyta Salis yra Piety Koréja.



Folk dance group DAGO

Artistic director Helle-Mare Kommus

Folk dance group “Dagd” from island Hiiumaa was founded 12 years ago. It consists of one female and one mixed dance
groups, accompanied by a band of accordion, bagpipe and jaw harp players. Mostly, the group performs dances and games
from Hiiumaa and complement them with couple, circle and line dances from islands Muhu, Kihnu, Ruhnu and Hara as well as
other popular Estonian dances.

Group “Dagd” is named after the old name of Hiiumaa meaning “island of the day". The members are so devoted to their cul-
ture, that their main goal is to preserve traditional dances and to keep practicing them, therefore, they actively perform, teach
others, present their costumes not only in Estonia, but also in various festivals around the world. The farthest country they
have visited is South Korea.
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Graiky Joaninos tradiciniy Sokiy grupé jkurta 2008 m. Sokéjy ir mokytojy iniciatyva. Siekis iSsaugoti vietos kultara, uzrasyti,
perduoti savo ir visos Graikijos paprocius bei Sokius buria bendramincius iki Siy dieny.

250 Sokejy — nuo pradedanciy iki paZzengusiy — vadovauja patyre mokytojai, sukaupe nemazai duomeny apie Epyro bei liku-
sios Graikijos kostiumus, muzika, Sokius ir dainas.

Atlikeéjai ne tik patys rengia Tarptautinj tradiciniy Sokiy festivalj savo mieste, bet ir keliauja po visa pasaulj, yra sulauke pripa-
Zinimo ir laiméje jvairiy prizy Europos festivaliuose.

Festivalyje grupé pristatys tradicinius Makedonijos ir Trakijos Sokius bei kostiumus. Pasirodys 20 Sokéjy, jiems klarnetu,
bagneliu, trimitu ir liutnia pritars keturi muzikantai.
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Biren Kalindi and group

36-year-old Biren Kalindi, based in Pradya village of West Bengal state of India, is a talented artist who has great skills in
playing instruments as well as in executing various roles of the martial dance “Chau”. He has performed in Europe and Asia; he
also leads a dance group ,Chau-Natua" that he founded in 2005.

“Chau” is a vigorous traditional martial dance and drama, popular in the Chotanagpur plateau area of Eastern India. Elaborate
masks, dazzling costumes, rhythmic drum beatings, powerful acrobatic movements and somersaults in the air make the
dance famous and leave audiences impressed. The spirit of “Chau” is based on Indian epics and mythology: the movements
mimic demons, gods and various animals, and the rhythm is inspired by the rhythm of nature. The dance is performed during
various tribal rituals and ceremonies. In 2010 the tradition was inscribed into UNESCO's Representative List of the Intangible

Cultural Heritage of Humanity.
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Tajkira Begum gyvena Vakary Bengalijos Nanuro kaime. Daugiau nei 20 mety ji yra kantha siuvinéjimo meistré, su savo darbais
apkeliavusi visa Indija ir sulaukusi pripazinimo uz puikiai jvaldyta adata.

Kantha yra tradicinis Siaurés Azijos, ypa¢ Vakary Bengalijos ir Odisos, siuvinéjimo badas ant jvairiy audiniy, daZnai juo persiuvami
seni sariai j pagalveéles ar apklotus, vaizduojamos gélés, augalai, gyvanai ir kasdienés veiklos scenos.

Madurkathi audéjas Tapas Jana

Tapas Jana yra kiles i$ Mednypuro. Jau nuo vaikystés jis audzia Madurkathi — tradicinius kilimélius i$ nendriy, naudojamus kie-
kvienuose namuose atsiseésti, prigulti ir religiniams ritualams atlikti. Audéjas yra gaves penkis nacionalinius apdovanojimus —
nenuostabu, nes jo darbai puosia ne tik privacias kolekcijas visame pasaulyje, bet ir Nacionalinj Zmonijos muziejy Bopale. Jis taip
pat dalyvauja kirybinése dirbtuvése ir konkursuose visoje Indijoje.
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Madukathi weaver Tapas Jana

Tapas Jana was born in Medinipur. Since childhood he has been weaving madurkathi — traditional reed mats, used in every
household to sit down, lie down or for religious rituals. The weaver has already received 5 national awards - it is not all sur-
prising, since his works are displayed not only in private collections, but also in the National Museum of Humankind in Bhopal.
He also participates in workshops and competitions across India.
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Grupei ypac svarbus autentiSkumas ir pagarba tradicijoms: ,Musy folkloras yra jvairus ir gyvas, nes iki Siol perduodamas i$
kartos j kartg. Renkame ir interpretuojame instrumentine muzika, Sokius bolero, valsus, albadas, mazurkas, kalédines ir kitas
tradicines dainas. Nuo pat veiklos pradZios lankydavome Pirény kaimy senolius, mokémeés i$ jy. Mes detaliai tiriame kiekviena
Sokj, muzikos karinj, Sokimo bada, kostiuma, dainos ZodZius ir kitas tradicijas. Visa tai, laikydamiesi tradicijy, pristatome masy
pasirodymuose, vilkédami kostiumais ir grodami jvairiems regionams badingais instrumentais”.

#Alto Aragdn" muzikantai groja gitaromis, mandolinomis, Gdais, akordeonais, didmaisiais, fleitomis, bugnais, kastanjetémis,
tambdrinais, Saukstais ir daugeliu kity instrumenty.

Grupé yra isleidusi keturias kompaktines ploksteles, jraso dainas Ispanijos ir uZsienio $aliy radijo stotims bei televizijos ka-
nalams, dalyvauja folkloro konferencijose, festivaliuose Europoje, Amerikoje, Afrikoje ir Azijoje, laimi jvairius garbés apdova-
nojimus.






Sakuhadi fleitininkas Reirinas Nishimura

Reirinas Nishimura gimé 1966 m., nuo maZens grojo Sakuhaci — tradicine japony fleita. 1998 m. sulauké savo talento pripaZini-
mo — dalyvavo Ziemos olimpiniy Zaidyniy koncerte Nagano mieste, 2000 m. asociacijos ,Renbo-kai* apdovanotas pagrindiniu
prizu.

R. Nishimura yra vienas i$ Japony muzikos asociacijos steigéjy. Kartu su Sia asociacija jis pasirodé Tiandzine, Tokijuje, Maskvo-
je ir Sankt Peterburge.

Siuo metu atlikéjas gyvena Nagojoje ir prisideda prie $akuhai ir japony muzikos tradicijy puoseléjimo.

JaponiSka gitara Samisen festivalyje jam pritars Tashiko Okamoto.
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Tradiciniy Sokiy grupé CHIDORIKAI

Vadoveé Hanayagi Katsuchidori

Tradiciniy Sokiy grupé , Chidorikai* buriasi Hanajagi mokykloje — vienoje didZiausiy Japonijoje.

Festivalyje dvi grupés narés pristatys tradicinj Sokj ,Nihon bujo”, susiformavusj pries 400 mety Edo laikotarpiu kaip kabuki
teatro dalis. Pasirodymas susideda i$ Sokio ir pantomimos. Atlikéjos yra pristaciusios japoniSkus Sokius jvairiose pasaulio
Salyse, tarp jy — 2016 m. Lietuvoje.
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LATVIJA
LATVIA

Uotankiy folkloro ansamblis
Vadové Solveiga Pétersone

Uotankiy etnografinis ansamblis jkurtas 1964 m. Jis yra Nycos savivaldybés Uotankiy kaimo tradicijy saugotojas ir garsintojas:
jo nariai aktyviai koncertuoja, dalyvauja festivaliuose ir mokymuose, jkinija ir perduoda vietos tradicijas dainuodami ir pasa-
kodami istorijas. Ansamblj sudaro 18 nariy nuo 7 iki 87 metuy, visi jie — tarsi Seima. IS tiesy dauguma dainininky yra giminés:
mamos, dukros, sutuoktiniai, tetos, siinénai, marcios.

Muzikantai ir dainininkai su pasididZiavimu dévi Nycos tradicinius drabuZius — dauguma jy paveldéjo XIX a. mamos liemene,
senelés sijong ar tetos vilnone skara.

Ansamblis yra laiméjes Nacionalinj folkloro apdovanojima, reiskiantj didZiausia jvertinima Latvijoje.

Festivalyje ansamblis atliks ypatingas tradicines testines dainas, linksmas populiarigsias dainas zinges, Nycos Sokj su
ranksluosciais, kitus Sokius ir Zaidimus, kuriems pritars akordeonu, smuiku, bagnais ir kokle — latviSkomis kanklémis.
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Otanki folklore group
Artistic director Solveiga Pétersone

Otanki folklore group was founded in 1964. It is a custodian and a promoter of the traditions of Nica municipality Otanki parish:
the members actively perform, participate in festivals and master classes, embody and pass on the local traditions by singing
and storytelling. The ensemble consists of 18 participants between the ages of 7 and 87, they all are like a family. In fact,
many singers are relatives to one another: mothers, daughters, spouses, aunts, nephews, daughters-in-law, etc.

The members of ensemble wear Nica folk costumes with honour — many singers have inherited parts of the folk dress from
generations before — mother's vest, grandmother’s skirt, aunt's woollen shawl, all from around the end of 19th century.

Otanki ethnographic ensemble is the winner of National Grand Prize of Folklore, which in Latvia is the highest evaluation in
the field of folklore.

In the festival, the ensemble will perform special traditional songs, also called “long calls”, funny popular songs zinges, Nica
towel dance, other dances and games, and will accompany them with accordion, violin, drums and kokle, Latvian zithers.

29
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2014 m. susibares ansamblis ,Mystkowianie® — tarsi didelé 32 asmeny Seima i$ Mystkovo kaimo, visada pasirodanti drauge.
Jie vieninteliai atstovauja Lachy Sadeckie — vienos jdomiausiy ir saviciausiy etniniy mazumy Beskidy regione — paprociams
ir Sokiy tradicijai. Kolektyvas prisistato ir uzsienyje — yra dalyvaves festivaliuose Prancizijoje, Vokietijoje, laiméjes garbingy
prizy.

Ansamblieciai atlieka daugybe graZiy melodijy ir grupiniy Sokiy lyriSko valso ritmu, taip pat guviy Sokiy, kuriems pritariama
smuiku, kontrabosu, klarnetu ir trimitu.

Festivaliui ansamblis rengia specialia programa, kuria pristatys autentiSka Lachy Sadeckie regiono folklora ir drabuziy jvairo-

ve: netekejusios merginos, iStekéjusios moters, meistrés ir pan.



Folklore ensemble MYSTKOWIANIE
Artistic leader Patryk Rutkowski

Founded in 2014, folklore ensemble “Mystkowianie” is like a big family of 32 members from Mystkdw village, who always per-
form together. They are the only one folklore group which represent the customs and the dance tradition of Lachy Sadeckie,
one of the most interesting and authentic ethnic minorities of Beskidy area. The ensemble travels abroad too - it has partici-
pated in festivals in France and Germany and has won honorary prizes.

The members perform a great number of beautiful melodies and group dances to the rhythm of lyrical waltz as well as lively
dances with the violin, contrabass, clarinet and trumpet.

For the festival, the ensemble is preparing a special programme, where they will present authentic folklore from Lachy Sa-
deckie region as well as the diversity of their clothes: an unmarried girl's, married woman's, forewoman'’s, etc.
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Tradiciniy sokiy grupé CORAZONES QUE DANZAN

Vadovai Magali Cuellar Martinez, Mario Cesaras Gaytanas Ortizas

Meksikieciy grupe ,Corazones que danzan” 2004 m. subaré dr. Magali Cuéllar Martinez ir prof. Mario Cesaras Gaytanas Ortizas.
Juy tikslas buvo supaZindinti Meksikos vaikus su populiariaisiais ir tradiciniais Salies Sokiais, parodyti, kaip juos atlikti scenoje,
kiek meiles reikia jdéti j tai, ka darai — matyt, todél grupé pasivadino ,Sokanciomis Sirdimis”.

Projektas prasidéjo vienoje pradinéje Meksiko valstijos mokykloje ir iSaugo j nepriklausoma akademija, kurioje Siandien buriasi
daugiau nei 80 mokiniy, pasidalijusiy j maZasias ,Sirdis” — 5-12 m. amZiaus vaikus, ir jaunasias ,Sirdis” — 13—23 m. jaunuolius.

Vaikai ir jaunuoliai yra specialiai mokomi meksikieciy folkloriniy Sokiy, taip pat lanko dZiazo, baleto ir kiino lavinimo pamokas.
Atlikéjy skiriamasis bruoZas — jy amZius. Tai paperka ZiGrovus.
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UKRAINA
UKRAINE

Folkloro grupé CHERVONA KALYNA

Vadové Nadia Labunska

Ukrainieciy folkloro grupé ,Chervona kalyna“ susibaré 1986 m. Lukos kaime, kurio dainavimo tradicijai ir atstovauja. Jai bddingos
lyriSkos daugiabalsés dainos — baladés, kazoky, vestuviy, meilés dainos, lopsinés ir kt. Jy melodija — su pobalsiais, daznai improvi-
zuojama.

Kaip patys atlikejai sako, Lukos kaimo dainy tvarumas susijes su gyvenimo aplinkybémis, asmenine-patirtimi, visuomenine padéti-
mi, tautos dvasinémis ir fizinémis pastangomis, tévynés meile, idealizuojancia Ukrainos praeityje vykusius karus ir jy herojus.

Folkloro grupé SPIVANOCHRY

Vadové Galina Angela

Vos pries dvejus metus Kamjanskéje susikarusi, taciau Salyje jau laurus skinanti ukrainieciy folkloro grupé ,Spivanochky"” atlieka auten-
tiskas Dniepro regiony kazoky dainas. Si tradicija 2016 m. jtraukta j UNESCO Reprezentatyvyjj Zmonijos nematerialaus kultdros paveldo
sarasa. 17-25 mety merginos jvaldZiusios specifine dainy atlikimo maniera — mokytasi, kaip ir priklauso, i tradicijos saugotojy — gru-
pés ,Krynitza" i$ Pidhorodnés. Dainos buvo jrasomaos, filmuojamos, aiSkintasi jy dainavimo subtilybes, priklausancias nuo balso tembro,
dialekto ir pan.

Grupei ypac rapi atgaivinti nykstancia kazoky dainy atlikimo manierg a cappella, kuriai badingas garsus ir sodrus kratininis balsas,
solinis uzvedimas ir virSutinis solinis balsas, o daugiabalséje faktdroje iSrySkéja pritarianciy balsy polifonija, melodijos ir kiekvienos
muzikinés frazés iStesimas.
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Folklore group CHERVONA KALYNA

Artistic director Nadia Labunska

Ukrainian folklore group “Chervona kalyna” was founded in 1986 in Luka village and represents the latter's singing tradition. It is based
on the domination of lyric songs, such as, ballads, Cossack songs, wedding songs, love songs, cradlesongs, etc., of under-vocal, poly-
phonic style with an improvised nature.

As the singers say, the sustainability of Luka village singing tradition is related to typical living situations, experience of personal life,
social status, spiritual and physical efforts of the nation, patriotic expression idealizing heroism of warfare in the Ukrainian past.

Folklore group SPIVANOCHRY

Artistic director Galina Angela

Established only two years ago in Kamyanske, folklore group “Spivanochky” has already won several awards in Ukraine by singing au-
thentic Cossack songs of Dnipro region. This tradition was inscribed into UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage
of Humanity in 2016. Girls of 17-25 years old have mastered a specific singing manner — they learnt it, as it should be, directly from the
carrier of the element, which is group “Krynitza” from Pidhorodne: audio and video recordings were made, then the singing peculiarities,
depending on, for instance, voice timbre or dialect, were analysed.

The group focuses on the revival of the authentic singing manner a cappella, characterized by loud chest saturated sound, solo lead and
solo upper voice, when a polyphony of second voices and the extension of both melody and each musical phrase uncover in a multi-
voiced texture of a song.
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UKRAINA
UKRAINE

Dekoratyvinés tapybos meistrés
Valentyna Panko,

Tetiana Harkava,

Liliia Gyrenko

Petrykivkos dekoratyvinés tapybos pradzia siekia XVII| a. astuntajj deSimtmetj — tuomet Zmonés fantastinémis gélémis ir na-
taralios gamtos elementais poetiskai vaizdavo juos supantj pasaulj ant namy sieny. Véliau tai tapo neatskiriama visos buities
dalimi — pradéta piesti ant Sauksty, skryniy, léksciy. Geriausia ranka turéje meistry namai sulaukdavo pagyry, esa juose — tarsi
baznycioje. Tapyba formavo vertybes, pasaulézidra — jos nejvaldziusieji buvo laikomi tusciadvasiais, nesekusiais tradicijy!

PamaZu nuo vietiniy atsiskyré profesionalds menininkai, folkloro ir gamtos simbolius tape ant skryniy, muzikos instrumenty,
popieriaus. Antrasis pasaulinis karas vos nesunaikino tradicijos, todél jos gelbéti émési Fediras Panko: darbus pristaté paro-
dose ir mugeése, rengé kirybines dirbtuves, atidaré mokykla, Zinias perdaveé savo vaikams. Viena jy — Valentyna Panko — sutik-
sime festivalyje. Ji — jvairiy prizy laureaté, mokytoja, jos darbai eksponuojami Ukrainos ir uzsienio Saliy parodose. Kartu su ja
atvyks dar dvi Zymios dekoratyvinés tapybos meistrés — Tetiana Herkava ir Liliia Gyrenko.

2013 m. Petrykivkos dekoratyviné tapyba jtraukta j UNESCO Reprezentatyvyjj Zmonijos nematerialaus kultros paveldo sa-
rasa.
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Gradually, professional painters branched off from local villagers and put folklore and nature symbols on chests, musical
instruments and paper. WWII almost destroyed the tradition, and Fedir Panko started to revive it: took his work to exhibitions
and fairs, organized workshops, opened a school, and passed on his knowledge to his children. We will meet one of them —
Valentyna Panko — in the festival. She is a winner of many awards and a teacher, her works are on the displays of Ukrainian
and foreign exhibitions. She will be visiting together with two other masters of the decorative painting — Tetiana Herkava and
Liliia Gyrenko.

In 2013 Petrykivka decorative painting was inscribed into UNESCO's Representative List of the Intangible Cultural Heritage of
Humanity.
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LITHUANIA

AIDIJA (Racvitiskis) GADULA (kaunas)
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KURYBINE IR ORGANIZACINE GRUPE
CREATIVE AND COORDINATING GROUP

Vida Satkauskiené
karybinés grupés vadove / creative group leader

Jaraté Semetaité
kirybinés grupés vadoveés pavaduotoja / assistant creative group leader

Aranas Lunys
direktorius / director

Loreta Sungailiené
Audroné Vakariniené

Nijolé Marcinkeviciené
Roma Kraujaliené

Vaiva Jucyté

Jonas Tumasonis-Adominis
Inga Kris¢ianiené
Skirmanté Ramoskaité
Saulené Peciulyté

Audroné Lasinskiené
spaudos dailininke / layout designer

Rytas Belevicius ir Rata Cigriejate
scenografai / scenographers

Audroné Ercmonaité
emblemos autore / author of the emblem
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